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Annoranusi. O00cHOBaHa 11e1ecO00Pa3HOCTh MCIOJIB30BAHUS KOPILYCHOTO aHalli3a MpH o0yde-
HHU CTYJCHTOB BTOPOMY MHOCTPaHHOMY 53bIKy. Oco00€ BHUMaHHE YIEeJICHO HCCIIEIOBAHHMIO aHT-
JMIHU3MOB BO (DPaHIy3CKOM M HTAJBSHCKOM s3bIKax. [IpenoxkeH HOBBIH NOAX0N B 00y4eHHH BTO-
POMY HHOCTPaHHOMY SI3BIKY CTYAEHTOB, XOPOIIO BJAJCIOMINX aHTIUHCKAM S3BIKOM Kak NEpBBIM
MHOCTpaHHBIM. [log4epKkHyTa 3HAYMMOCTh JTMHTBHCTHYECKOH HATrJLIHOCTH KOHKOpIaHca MpH yc-
BOCHHH JICKCHKH BTOPOTO HHOCTPAHHOTO s3bIKa. [IpoaHaM3upoBaHbl paboThl, OCBAIICHHBIE Me-
ToAWKe (OPMHUPOBAHHMS JICKCHYECKHX HABBIKOB PEYM Ha OCHOBE KOPIYCHBIX TexHoJsoruil. Ilepe-
YHCJICHBI CBOMCTBA KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHH, 00Jaaroniie IUIaKTHIECKUM MOTeHIanoM. JJano
olpejieJieHue TEPMHUHA «3aMMCTBOBAHHE» W OOpAILlEHO BHUMAaHHE K IOHSATHIO «aHTJIULIHU3MBDY).
Omnpenenena poJib aHMIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUN BO (DPAHIy3CKOM M MTAJILSTHCKOM SI3bIKaxX, U Iiepe-
YHCIIeHBI Cepbl, B KOTOPBIX HauboJjee 4acTo yHnoTpeOistorest auruim3Mel. [IpoBeneHo kopmyc-
HOE HCCJIeIOBaHUE MOJIeNIe aCCUMIJISIIMY aHTJIMIM3MOB BO (DpPaHIy3CKOM M MTAJIbSTHCKOM SI3bI-
Kax Ha Oase s3bika uHTepHeT-CMU. IlpoaHanu3upoBaHbl Haubojee MOMYJIAPHBIC aHTIHLH3MBI,
ucnons3yemble Bo OpaHuny U B Mtanuu, npuBeIeHbl CTATUCTHYESCKUE JaHHBIC X YIIOTPEOIeHH,
NpOAHATM3UPOBaHA UX I'paMMaTH4yecKas M CeMaHTHYecKas acCHMWILINUS. B kadecTBe mprmmepa
NPOAHATM3UPOBAHBI HAaHOOJIee MOMYJSIPHBIC 3aMMCTBOBAHUS U3 aHIJIMICKOTO S3bIKA, U3YYECHO HX
NPOUCXOKICHNE, KOHTEKCT YHOTPEOJICHHS, a TAKXKE MX IBOJIIOLUS B s3bIKax-perunuenrax. [Ipen-
JIO)KEHO B JaJbHEWINeM BHEIPUTH MPEATIOKCHHBIA MOIX0J B 00y4eHHH JIEKCHKE BTOPOTO HHO-
CTPAHHOTO sI3bIKa U MCIOJIB30BaTh IPYTUe HHCTPYMEHTBI KOPITYCHOTO aHaJIK3a.
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Abstract. We argue that corpus linguistics should be used as a tool for teaching students a second
foreign language. The researchers focus on the study of English loanwords in French and Italian.
We propose a new approach to teaching a second foreign language to students who are fluent in
English as a first foreign language. We emphasize the importance of concordance in linguistics
and teaching a second foreign language. We analyze the works of the methodologists who suggest
using corpus technologies in the language classroom to develop students’ lexical skills. We touch
upon the characteristics of corpus technologies, define the term “loanwords” and refer to the con-
cept of “English borrowings”. The researchers analyze the role of English loanwords in French
and Italian, and identify the spheres where English borrowings are mainly used. Based on the lan-
guage of the media, we study the models of assimilation of English loanwords in French and Ital-
ian. We focus on the most popular English loanwords used in France and Italy, provide statistical
data on their use and analyze their grammatical and semantic assimilation. We analyze the most
popular loanwords from the English language; study their origin, language context and the way
they were modified according to the patterns of the receiving languages. It is advisable to imple-
ment the proposed approach in teaching the vocabulary of a second foreign language and to use
other tools of corpus linguistics as teaching methods.

Keywords: methods of foreign language teaching, corpus analysis, English borrowings, English
loanwords, recipient language, language interference
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AKTyanbHOCTh JAHHOTO MCCIEAOBAHUS CO-
CTOUT B TOM, YTO CTYACHTHI, U3ydyalolllUe He-
CKOJIBKO MHOCTPaHHBIX A3BIKOB, 3a4acCTYIO CTaj-
KHBAIOTCS C MPOOJIEMOil 3aMMCTBOBAaHUN W3 OI-
HOTO SI3bIKa B JPYrOoi. TO NPUBOJIUT K HEKOTO-
PBIM CIIOKHOCTSIM, TaK Kak OOydJarommuecs Hc-
IIBITBIBAXOT ONPEAEIIEHHbIE TPYAHOCTH IIPU pac-
MO3HABAHUM CMBICIA 3aUMCTBOBAaHHBIX CJOB B

npoIlecce BOCTIPHUATHS peud. B JTaHHOM Hcclie-
JIOBAaHUM TPOAHATM3UPOBAH XapaKTep aHIJIHM-
CKHX 3aMMCTBOBAaHHM M OCOOEHHOCTH HX YIIOT-
peOneHuss BO (PPaHIy3CKOM M HUTAIbIHCKOM
s3bIkax. Kak Mbl mojaraem, B HACTOSIIEE BPEMSI
Ha 3aHATHAX [T0 BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
yICNseTCsl HEIO0CTaTOYHOe BHUMaHHE O0yde-
HHUIO 3aUMCTBOBaHHOU Jiekcuke. CTYICHTHI, XO-

Teopust 1 MEeTOANKA 00YICHHUST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching
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pOIIIO BIA/ICIONINE AHTIIMACKAM SI3BIKOM, HEH3-
OC)KHO CTAJIKMBAIOTCS C WHTEephEpeHITNEH MpHu
W3y4eHUU (DPaHIy3CKOTO M UTAIBIHCKOTO SI3bI-
koB. C OZIHO! CTOPOHBI, OOYJArOIINECs, OTIHY-
HO BIIAJICIOIINE AHTIUICKUM SI3BIKOM Kak Iep-
BBIM HHOCTPAaHHBIM, MOTYT B JOCTATOYHO KO-
POTKHE CPOKHU U3YyUUTh 3aMMCTBOBAaHHYIO, B He-
KOTOPBIX CIIy4asX BHIOM3MECHECHHYIO TpaMMaTH-
YECKOW CHCTEMOM S3bIKa PELIUIIUEHTA JIEKCUKOM.
B TakoM ciydae MOXHO TOBOPUTH O IOJIOXKH-
TenbHOUW uWHTepdepeHiu. OpHAKO 3a4YacTyro
uHTep(EpPEHIIUS UMEET HETaTUBHOS BIMSHUC Ha
MPOLIECC U3YUEHUS] BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bI-
ka. Ciny4yaercsi, 4TO CTYIEHThI, YBEPEHHO Blla-
JICIOIINE AHTIUHCKUM SI3BIKOM, YIOTPEOISIOT
AHTTUIM3MBI B SI3BIKAX-PEIUINUCHTAX, HE yYH-
THIBasi POJ] U TpaMMaTudeckue (HOpMBbI, CyIIecT-
BYIOILIME B 3bIKAX POMAHCKOH rpynmnsl. IMeHHO
MO3TOMY Ha 3aHATHUAX 10 BTOPOMY HHOCTpAaH-
HOMY SI3bIKy Ba)KHO aHAJIM3HPOBATH OCOOEHHO-
CTH YNOTpeONeHHsT «POJHBIX» aHAIOTOB 3aUM-
CTBOBAHMH (€CITM OHM CYIIECTBYIOT) M 3aUMCT-
BOBaHHOH JIEKCHMKH. MBI TIOCTaBWIIM 3a/1ady Ha-
TJISITHO TIOKa3aTh, KaK MOXKHO HCITOJIE30BaTh
KOPITyCHBIN aHalu3 B UCCIEJOBAHUN AHTIHUIIN3-
MOB M OOOCHOBaTh 1e1ecO00pPa3HOCTh €ro Mc-
MOJTE30BAaHUS B METOUKE MPETIOaBaHNS BTOPO-
IO HUHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

MHorue acnekTbl YaCTOTHOCTH HCIIONb30-
BaHUS 3aUMCTBOBAaHHWH B SI3bIKE MOXKHO H3Yy4aTh
Ha OCHOBE JIMHTBHUCTHYECKOTO Kopmyca. Cosz-
JJaHHBbIE Ha OCHOBE JJIEKTPOHHBIX KOPIYyCOB
CJIOBapy M TPaMMaTHIECKHE CIIPABOYHHUKH CIIO-
COOCTBYIOT BBISBICHHIO TPUPOABI U HYaCTOTHI
WCIIOJIb30BaHus TOW WIM MHOH nekcembl. Heoc-
MOPUMBIMU JTOCTOMHCTBAMHU 3JICKTPOHHBIX KOP-
MyCOB SBIISIETCS TOYHOCTh W OTKPBITOCTDH TIpe-
JOCTaBIIsIeMBIX JaHHBIX. JJaHHBIE KopITyca Oomee
OOBEKTUBHBI, YeM JaHHBIC, OCHOBAHHBIC Ha Ca-
MoaHanmn3e. OHU MOTYT OBITh JIETKO TIPOBEPEHBI
IPYTHMH WCCIIEIOBATEISIMA, KOTOPBIE MOTYT
COBMECTHO HCIIOJIb30BaTh OJHU U T€ K€ JIaHHBIE
BMECTO TOTO, YTOOBI BCEr/ia KOMITHIHPOBATH
CBOM COOCTBEHHBIC. BhIenepedrcieHHbIE Tpe-
UMYIIECTBA KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHH, Oeccrop-
HO, HEOOXOIMMBI TpPHU MPOBEIACHUU IOTCHIIU-
aJbHO HAyYHBIX HCClEIOBaHUM. B wacTHOCTH,
0co0yI0 3HAUYUMOCTb HMMEIOT PabOTHI, MOCBS-

HICHHBIE MeETOoAuKe (OPMUPOBAHHS JIEKCHYE-
CKUX HaBBIKOB peun Ha ocHoBe KT. Cruemyer
OTMETHTh HCCIIEIOBAHUSI TaKHUX YYECHBIX, Kak
IL.B. Csicoes, I1L.IO. 3omotoB, T.A. UepHsikosa,
I0.1. Cemunu. Kak monaraior HCCICIOBaTEIH,
KOPITYCHBIE TEXHOJIOTHH 00J1aJaf0T OTPOMHBIM
JUIAKTHYECKUM TIOTCHIIMaoM. B wacTHocTH,
BBIJICJIAIOTCSL  CIEAYIOIIUE JIMHTBOJUIAKTHYE-
CKHE CBOMCTBA KOPITYCHBIX TEXHOJIOTUH: MHOTO-
SI3BIYME KOPITYCOB, BO3MOXKHOCTH TOJIb30BATEIIS
3a/1aBaTh YCJIOBUS MTOUCKA U PACIIUPSATE/OTPaHU-
YUBaTh TIOMCK B KOPIyce, KOHTEKCTHOCTh, WH-
TEPHET-IOCTYl K KOPHYCY, THUIEPTEKCTOBAs
CTPYKTypa MOJy4aeMbIX JaHHBIX. YUeT JaHHbBIX
JUHTBOJUIAKTUYECKIX CBOWCTB  KOPITYCHBIX
TEXHOJIOTH MpU pa3paboTKe COOTBETCTBYIOIIMX
METOAUK OOydYeHHsI MO3BOJHT CJeNaTh Mpolecce
o0ydJeHUs] NHOCTPAaHHOMY SI3BIKY Oonee 3dek-
TUBHBIM. MccrmenoBarenn Takke 0TMEUArOT, YTO
KOPITYCHBIE TEXHOJIOTUU CIIOCOOCTBYIOT Pa3BH-
THI0O y OOydYarommxcs HAaBBIKOB aBTOHOMHOMN
MPOEKTHOU nesitenbHOCTH [1, . 232-233]. Or-
JeNIHO CTOUT BBIICIUTH HCCIIeJOBaHUE JOKTOpa
neparorudyeckux Hayk I1.B. CsicoeBa. OH co-
o0mraer, 9To (HOpPMHUPOBaHHE JIEKCHKO-TpaMMa-
TUYECKMX HAaBBHIKOB Ha OCHOBE HCIOJB30BAHUS
JIMHI'BUCTUYECKOTO KOPITyca BO3MOXKHO HCKITIO-
YUTENFHO B paMKaxX IMPOOJIEMHOTO TOAXO/a.
[IpuBenem murtaty u3 ero paboTel: «B oTnmune
OT UIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO PETMPOIYKTHUB-
HOT'O MOAXOAa, TUAAKTUYECKasi CYITHOCTh KOTO-
pOro 3aKifoYaeTcs B ITACCHBHOM IIOJIyYE€HUH
oOyvaromumucss HHQOpManuK, MPOOIEMHBIN
MOJXOJ TO3BOJISIET aKTHBU3UPOBATh PEUEMbIC-
JTUTENHHYIO JIEATENIbHOCTD yUaIIuXCs U CTYyICH-
TOB B Iporecce (popMHpPOBaHUS S3BIKOBBIX Ha-
BBIKOB M Pa3BUTHS PEUYeBbIX YMEHUI. B pe3yin-
TaTre peayu3anuy MPoOJEMHOTO IMoaxona 00y-
YalomMecs MpeBpalaroTcs B MEPBOOTKPHIBATE-
JIeid, co3aaTeneil 1 COAaBTOPOB S3BIKOBBIX MTPABUI
1 3aKOHOMEPHOCTEH. 3HaHW, MOJyYCHHbIE Ha
OCHOBE IPOOJEMHOr0 00ydYEHHS, XOPOIIO U Ha-
Jonro ycpauBarorcs» [2, ¢. 105-106]. Taxum
oOpa3om, paHee OBUTO Hay4HO OOOCHOBaHO
npumenenue KT B oOyueHun. Ilo MbIciu
I1.B. CeicoeBa, MCHONIB30BaHHE YYAITUMHCS B
npouecce 00yueHHs EKTPOHHBIX BEPCHUI JIMH-
IBUCTHYECKUX KOPITYCOB TaKXe I03BOJISET
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chopmMupoBaTh y 00ydJaIOMMUXCS HEOOXOIUMBIE
CTpaTeTUH S3BIKOBOTO OOpa30BaHUS U CaMO00-
pazoBanus [2, c. 106].

MBI IPOBOIUM HCCIIEOBAHHE, U3yYas POJIb
AHTJIMACKUX 3aMMCTBOBAaHUH TIpH OOydYCHUH
CTYACHTOB BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY S3BIKY (Ha
npumepe (HpaHIy3CKOro W UTaIbSHCKOTO S3bI-
KOB). 3aIMCTBOBaHUS — 3TO OCOOBIN IIACT JIEeK-
CUKH, KOTOPBI COCTOWT W3 CJIOB WM IIEJBIX
BBIPKEHHI, CKOIMPOBAHHBIX M3 OJHOTO SI3bIKA
B JIpyroil. 3aMMCTBOBaHHAsI JIEKCUKA TTOSBIISICTCS
B PE3yNbTaTe COIHAJbHBIX, YKOHOMHUYECKHX H
KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB MEXIY S3bIKOBBIMH
KOJUIGKTHBaMH. MHOTHE 3aMMCTBOBaHHS IO
BJIMSIHUEM SI3bIKa, B KOTOPBI OHU BOIILIH, U3Me-
HSIOTCS C TOUKH 3peHUs] (POHETUKH, TPAMMATHKH
U JaKE CEMaHTUKH, aJalTHPYACh K 3aKOHAM
HOBOM A3bIKOBOW CHCTEMBI.

CoBpeMeHHBIN (QpaHITy3CKUI S3BIK CONEp-
KHUT OTPOMHOE KOJMYECTBO WHOS3BIYHBIX 3aHM-
cTBoBaHMid. VccnenoBanue (paHIy3CKOTO JIMH-
reucta ['. Banbrep rosopur o tom, uto 25 %
3aMMCTBOBAaHMH NPUXOAAT W3 aHIJTHICKOro
a3pika. OHM IPOYHO BOLUIM B IOBCEAHEBHYIO
XKU3Hb (paHIy30B. B 4acTHOCTH, OHH aKTHBHO
ucnonb3yrorcss B CMU. Kak momaraet I'. Bamns-
TEp, HOBBIE CJIOBA U BBIPAKECHUS BAXKHBI 7SI CO-
XpaHEHHUs XapakTepa >KuBoro ssbika [3]. Yamre
BCETO MX HCIONB3YIOT (paHIly3CKHE TeMaTHye-
CKHe M3JIaHus (Ha TeMy CIIopTa, MOJBI, WH(OP-
MAallMOHHBIX TEXHOJIIOTHH), a TaKKe H3AaHus,
LENIEBON ayJUTOpUEH KOTOPBIX SIBIISETCS MOJIO-
J0€ TIOKOJICHHE, U MEHee MPETEH3UOHHbIE K II0-
aurpauuecKoMy YpOBHIO M3aHus yutaTenu. B
ceoe Bpems P. Jle bunya rosopun o Tom, 4To
(paHiy3ckas Impecca mpeyiaraeT aHIIMHCKUM
CJIOBaM 4Ype3BbIYalHO ONAaronNpusATHYIO KyJb-
TypHYIO cpeny [4].

CpenctBa MaccoBod HMH(pOpManuy, SBISSICH
omHIM U3 PPEKTUBHEHIITNX UHCTPYMEHTOB pac-
TIPOCTPAHEHMs] HOBBIX CJIOB (TEPMHHOB) B SI3BIKE,
MPEJICTABIISIOT COOO0M OOImMpHY0 0a3y Juis mpo-
BEJICHUsI MCCIIENOBAHUS aCCUMWIALUM 3alMCTBO-
BaHUM B s3bIKe-perunuente. O BaXXKHOCTH JKypHa-
JMCTUKK B PacHpOCTPaHEHHU AaHIJIMIU3MOB BO
¢paniysckoM s3bike yxe B 1920 1. roBopuin
(paniy3ckuii muHrBucT 3. bornadde [5].

B uTanbsHCKOM SI3bIKE AHTIIMLIU3MBI CTAIN
nosiBisAThCA eme B X VIII Beke [6]. B 20-m cTo-

JIETHH U3 aHTJIMICKOTO S3bIKa OBLJIO 3aUMCTBO-
BaHO MHOIO CJOB W3 MOMYJSIPHBIX POMAHOB
B. Ckorra u JIx. Kynepa. Eme 6osnbiie 3anMcT-
BOBaHUN NPUIIO B WTAIBSHCKUN S3BIK TOCIIE
Bropoii mupoBoii BoitHbl. Ho oco6enHo MHOTro
AHTJIMII3MOB B UTAJBSIHCKOM SI3BIKE MOSBHIOCH
B TIOCICTHUE ACCATHICTHSA. ODTOT TPOIECC Ha-
CTOJIBKO HEKOHTPOJMPYEMBI, YTO HEKOTOpPHIE
UCCIIEIOBATEIN CTAIU B IIYTKY HA3bIBaTh UTAJIb-
SIHCKMH s3BIK itangliano (cp. ¢ Rusenglish). B
UTAIIBSTHCKOM SI3bIKE MHOTO 3aMMCTBOBAaHHUU W3
aHTIuUiickoro Onaronmapst mosiBieHuro cetn WH-
TEPHET, PA3BUTHUIO MEXIYHAPOIHBIX OTHOIIIE-
HUA W MHPOBOTO PBIHKA, YKPEIUICHUIO MEXK-
KYJIBTYPHBIX KOHTaKTOB [7]. OcobeHHO MHOro
AHTJIMIIM3MOB yIIOTPEOIIIeT UTATBSIHCKAS MOJIO-
JIeKb, UYTO BBI3bIBAET 0COOEHHOE OECIIOKOICTBO
y JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIINXCS UCCIICIOBaHUEM
UTaNbSIHCKOTO $3bIKA. AHIVIMACKUI SI3bIK IPO-
HUKACT B TaKue C(epbl KU3HU MTATBSIHIICB, KaK
nonutuka, CMU, cnopT, TeXHUKA, KUHO, MY3bl-
Ka, SKOHOMUKa [8].

MBI mpoBOAMM KOPIIyCHOE HCCIIECOBAaHUE
MOJIeJIe aCCUMWIISIIIUK aHTJIUIM3MOB BO (ppaH-
ITy3CKOM W MTaJbIHCKOM SI3bIKaX Ha 0a3e s3bIKa
naTepHeT-CMU. B pabote mpoaHaIM3UpOBaHEI
HauOoJIee TMOMYJISPHBIC AHTIUIM3MBI, HCIOJb-
3yemble B0 @panHuuu u B Utanuu, npuBeacHsl
CTAaTHCTUYECKHE JaHHBIE WX YIOTPeOIeHMUS,
aHaJTU3UPYyeTCA UX TpaMMaTHYecKas U CEMaHTHU-
YyecKas aCCUMUIISIIHAL

Jis Toro 4YTOOBI BBISBUTH YacCTOTHOCTh
YHOTpEONICHNS 3aMMCTBOBAHMI U3 aHTJIMHACKOTO
SI3bIKa, HEOOXOJIMMO OOPaTUTHCS K KOPITYyCHOH
JUHTBACTHKE. MOXHO UCTIOIH30BATh YACTOTHBIE
CJIOBap¥ HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX KOPITYCOB, B
YaCTHOCTH, aHIJIO0-(PaHIy3CKUH ¥  aHIJIOo-
WUTAIBIHCKUNA YaCTOTHBIE CIIOBapd. OTO [AeT
BO3MOYKHOCTH CPaBHUTH HECKOJBKO SI3BIKOBBIX
KOPITyCOB Ha TIpeAMeT Hauboiiee ymoTpedisie-
MBIX CJIOB, B TOM YHCII€ 3aUMCTBOBAHUM.

KopmycHast nuHrBuMCTHKa H3ydaeT paspa-
0OTKy, CO3/IaHUE U HUCTOJIB30BAHUE TEKCTOBBIX
KopnycoB. OHa MOJNy4YHsia CBOE pPa3BUTUE BO
BTOpOH mMojoBHMHE XX Beka Oiaromaps dJeK-
TPOHHO-BBIYUCITUTEIFHOW TEXHHUKE, KOTOpas
nmo3BoJisieT 00pabdaThiBaTh OONBIIHE OOBEMBI
uHpopmMaruu. SI36IKOBOI KOPITYC MpeNCTaBIseT
co0oli coOpaHHe TEKCTOB Pa3IMYHBIX )KAHPOB U
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crwieii. O4YeBHIHO, YTO IOJABJIAIOIIEE OOJIb-
IIMHCTBO HACEJCHHUS HWCIOIB3YyeT SA3BIKOBBIC
KOpITyca B OBCEAHEBHON XKU3HH, a TOYHEE, UC-
NOJb3yeT Moxo0Me KOPIYCHBIX MEHEKEPOB
(xoHKOpmancepoB). MMy SIBISIIOTCS BCEMH W3-
BECTHBIC MTONCKOBEIE cucTeMbl: Google, SHnexc.
OTH cHUCTEeMBl BO MHOTOM OOJIETHYarOT TOMCK
uHQOpPMAaIUK JUIsI €€ JAIBHEHWIIero YTeHUs B
TuHBIX TensX. OJHaKO OHM HE COBCEM MpH-
TOJHBI AJis1 OOIIMPHBIX HCCIENIOBATENbCKUX pa-
00T, Ut M3y4eHUsI 1 00pabOTKH MH(POPMALIUH.
3TO CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM pa3MeTKu (MM aH-
HOTauuu). TeKCTHI B SI3BIKOBBIX KOpITycax oOpa-
0aTHIBAIOT W TIOMEYAIOT, BHOCS CHELUHAIBbHYIO
uH(opMaIuio, BKIIOYAIONIYIO B ceds 1aTy U Me-
CTO HAIMCaHWS TEKCTa, aBTOpa TEKCTa, €ro 00b-
eM, yroTpeOiieHre Kakoro-1u0o CIIoBa U T. II.

HccnenoBanne acCUMHIISIIAM  aHTIIOS3BIY-
HBIX 3aMMCTBOBaHHMI BO (DPaHIy3CKUX U HTallb-
sackux CMMU Obiio mpoBeneHo Ha 0ase diek-
TPOHHOTO Kopmyca (paHIy3CKMX HWHTEpHET-
nopraiioB  (https://www.lemonde.fr,  https://
www.lefigaro.fr,  https:/www.lesechos.fr) u
nranbstHckuX  (https://www.corriere.it, https://
www.repubblica.it, https://www.libero.it). Mp1
BOCITOJIb30BAJINCh KOHKOPJIAHCEPOM — TPOrpaM-
MOH, KOTOpasi HA OCHOBAHMH COOTBETCTBUI aHa-
JU3UPYET MOMEUYCHHBIE TEKCTHI U BBIAAET TOJIb-
30BaTEIIIO0 TPEOYyeMyI0 eMy MH(OPMAIIUIO — CITH-
COK KOHTEKCTOB (KOHKOpHaHc). Mickomoe ciioBo
B HUX OXapaKTEpPH30BaHO ONpeAeNIeHHON CTaTH-
CTHYECKON uH(pOpMalMel, a TaKkkKe IMpelCTaB-
JIEHO B CBOEM JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKOM OKpY-
xeHun [9, c. 52]. CymecTBoBaHHE KOPIYCHBIX
MeHeIDKepoB (MM KOHKOPJAHCEPOB) 00s3aHO
CO3JIaHHIO TPOTPAMMHOTO OOecreueHus IS
pabotel ¢ kxopmycamu. CTOUT OTMETHTH, UTO
KOHKOpJIaHCep TakXKe IIMPOKO HCIIONBb3YeTCs B
MpaKTUKe 00yueHHs MHOCTPAHHBIM si3bIKaM [ 10,
c. 79].

Hamu mapamrenpHO MpoaHAIM3HPOBAHO
ynoTpebeHne aHrIIMIU3MOB BO (DPAHILY3CKOM H
WUTAIBIHCKOM s3bIKaxX. llpuBemem pe3ynbTaThl
WCCIIEIOBAHNS OTAENBHO MO KaXIOMY SI3BIKY.
MeTtonoM BEIOOPKH BO (PaHIy3CKOM S3BIKE ObI-
JIY BBISIBIICHBI 54 3aMMCTBOBAaHUS U3 aHTJIUHCKO-
ro seika. OHH OBIIM pasmeieHbl IO CICHyIo-
OIMM KaTeropusiM: CHOPT, MOZA, IOJHUTHKA,

moy-6usHec u uHpopMmaruka. Takke METOAOM
BBIOOPKM MBI BBISBWIN 48 aHTIIMIU3MOB B
UTAJIBSIHCKOM SI3BIKE 10 TAKUM KaTEropHusiM, Kak
nosmtuka, CMU, criopt, TeXHHKAa, KHHO U MY-
3bIKa, SKOHOMHMKa. [lanmee ObUI MPOBENECH KOp-
MYCHBIN aHaJIN3 (PaHIly3CKOTO U HTAIBSIHCKOTO
YaCTOTHBIX CJIOBapel u ObUIM BBHIOpaHBI 4 Hau-
0oJiee YaCTOTHBIX aHTIUIM3MA IS JalibHeHe-
ro WCCIEIOBAaHUS WX ACCUMUJISAINK B S3bIKAX-
peuunuenrax: star, week-end, football, ski.

[Ipu rpammaTHdecKOl aCCUMILISAIIUN 3aUM-
CTBOBAaHHWI B TPOIIECCE yCBAMBAHUSA B S3bIKE-
pELUNEeHTe CJIOBO MOXET BHIOM3MEHSTHCA,
MOYUHSSICH IPAMMATHUYCCKUM MIPaBHJIaM TIPH-
HuMarolero si3bika [11, c. 48]. Ilapagurma cino-
BO()OPM BKIIIOYACT B CeOS YMCIIO0, POJ, HalexK
U T. A. [IoCcKOIBKY B aHITIMMCKOM SI3BIKE OTCYT-
CTBYET KaTeropwsi poja, aHTIUIU3MBI MTPHOOpe-
TaloT €ro, Mmormajas Bo (GpaHIly3CKUil U UTAIbSIH-
CKMM A3BIKM. B s3bIKax pOMAaHCKON T'PYIIIbI
KaTeropusl poja BBIPAKAETCS C TIOMOIIBIO ap-
TUKIICH.

Dpanyy3cKuii A3bIK:

“un” u “le” mis My»)CKOTO0 poja;

“une” u “la” ans )KEHCKOTO poja.

Umanvanckuti A3viK:

“un” u “il”, “lo” mns My»KCKOro poja;

“una” u “la” mms )KEHCKOTO poja.

Hekortopsle U3 3aMMCTBOBAHMI MOACTpau-
BAIOTCSI TIOA MOTPEOHOCTH NPUHUMAIOIIETO SI3bI-
Ka, OHM BHUJOHU3MEHSAIOTCA M BCTPAaUBAIOTCS B
S3BIKOBYIO CHCTEMY (DPaHI[y3CKOTO W WTANbSH-
cKoro s3bIkoB. bonee Toro, cosmarorcs HOBbIE
JIEKCUYECKHE €IUHUIIBI, OTHOCAILIUECS K TOMY
JKe JIEKCHIECKOMY TIOJTIO.

Ocoboe MecTo B psay Hambojee IMOmyJsp-
HBIX aHTJIMIU3MOB BO ()PAHITY3CKUX U UTAJbsH-
ckux CMMU 3ansmo “star”. [IpoaHamusupyem ero
yIOTpeOJICHHE IO OTAEITBFHOCTH BO (PpaHITy3-
CKOM ¥ UTAJIBSHCKOM SI3bIKAX.

@OpaHny3cKHi SI3bIK. AHIIIAIU3M BOIIEN
Bo (panmysckuii s3e1k B 1919 1. B mpormecce
ACCUMWISAIUU OH TPHUOOpPEIN JKEHCKUU POJI, BHI-
paKeHHBIH apTHKISAMHU “une” U “la” — “une star”,
“la star”. DTO HE COBCEM CTaHAapPTHOE 3aUMCTBO-
BaHUE, TIOCKOJIBKY OHO MMEET BO (PPaHI[y3CKOM
s3bIKe TIOJMHBIA SKkBHBalieHT — ‘“‘vedette”. OO6e
JIEKCEMBI IMEIOT OJJUHAKOBBII MEPEBO — «3BE3-
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Jla», HO UMEIOT pa3HbIi CTUJIMCTUYECKUM OKpac.
Bo ¢pankos3eiyHOM cerMeHTe MHTepHeTa 3a
2017 r. 3aumMcTBOBaHUE yHoTpeosioch 223,282
pasa, B TO BpeMsl Kak aHajor ‘“‘vedette” TONBKO
49,923 paza (0,0033 u 0,00073 % ot Bcero kKop-
nmyca (paHIy3CKOro $3bIKa COOTBETCTBEHHO).
3,504 BXxOo)KAEHHS CIIOBO MMeEET B 3-X HauboJiee
NOMYJISIPHBIX ~ MHQOPMAIMOHHBIX  MOpTaliaX
OpaHnuy, BKIOYas MHOXKECTBEHHYIO (opMmy
cinoBa — “‘stars”. dopMa ‘“‘stars” ucmonb30BaIaCh
1,342 paza (38,3 % ot obmiero uncia BXOXIe-
Huit) (tabmn. 1). [IpousBomnas ¢opma “star” —
“starring” (B poJisiX) ynoTpeOsiiach B U3AAHUSIX
TONBKO oamH pa3: “starring Chazal Claire and
Chtrauss Kahn” — «¢ Kmap Illazans u Crpocc-
Ka# B ri1aBHBIX posxy.

HranbsiHckuii a3b1K. B nporecce accumu-
JSIIUW  3TOT aHTIIMIM3M TMPHOOpeN >KeHCKUi
POJ, BBIpaXCHHBIH apTUKISIMU “una” u “la” —
“una star”, “la star”. Ero uranpaHCKUIi DKBUBa-

JeHT — “attrice”. B HWTanos3bIYHOM CETrMEHTe
Hutepueta 3a 2016 1. 3auMcTBOBaHME yIOTPEO-
msiock 157,017 paza, B To BpeMsl Kak aHajor
“attrice” Tompko 96,935 paza (0,0027 u 0,0017 %
OT BCEro KOpIyca HTaNbsHCKOTO S3BIKA COOT-
BETCTBEHHO). 2991 pa3 crmoBo ymoTpedsieTcs B
3-x Hambonee MOIyISIPHBIX UHPOPMAITMOHHBIX
Inmoprajgax I/ITaJ'II/II/I, BKJIIO4Yass MHOXCCTBCHHYIO
tdopmy croBa — “stars”. @opma “stars” HCIOIb-
3oBasiack 108 pas (3,6 % ot obmiero uncia BXo-
xpaenuit). [lpomsBogHas ¢opma “star” —
“starring” (B poJisfix) ynotpeOJsuiach B U3IaHUSIX
tonbko Tpu pasza: “il Circus Starring Tour del
2008-2009”, “Starring pero stavolta non ¢ Di
Caprio o la Bellucci”, “starring lo scivolante
Alfonso Sabella” (Ta6u. 2).

[Ipoanammsuposas 100 cirygaeB ymotped-
JICHUS1 JIEKCEMBbl METOJOM CIUIOIIHOH BBIOOPKH,
MBI BBIJEIUIIN HECKOIBKO c(ep, B KOTOPBIX HC-
HOJTB3YeTCSI JAHHOE 3aMMCTBOBAHUE.

Tabnuna 1

KonnuecTBO BXOXKICHUIN aHTJIUIIM3MOB
B DJICKTPOHHEIN KOPITYC (paHITy3cKoTo si3b1ka (2017 1.)

Table 1

Number of occurrences of English borrowings
in the electronic corpus of the French language (2017)

AHTIIMIN3MBI Becsk kopmyc, ko1-Bo pas (%) Kopmyc CMU, kon-Bo pa3 (%)
la star 223,282 (0,0033) 2,162 (0,000032)
les stars 92,073 (0,0013) 1,342 (0,00002)
Starring 573 (0,0000084) 1
Vedette 49,923 (0,00073) 541 (0,0000079)
Tabunuma 2
KonnduecTBO BXOXKIEHUH aHTIIMIIM3MOB
B AJIGKTPOHHBIN KOPITYC HTaJIbIHCKOTO si3b1ka (2016 T.)
Table 2
The number of occurrences of English borrowings
in the electronic corpus of the Italian language (2016)
AHTIIMIN3MBI Becsk kopmyc, ko-Bo pas (%) Kopmyc CMU, kon-Bo pa3 (%)
la star 157,017 (0,0027) 2,883 (0,000049)
le stars 10,943 (0,00019) 108 (0,0000018)
Starring 272 (0,0000046) 3
Iattrice 96,935 (0,0017) 1671 (0,000028)
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1. Kuno u moy-6usHec.

Kunemarorpad) sBjsieTcsi OCHOBHOM TeMOM
JUIS WCITONB30BaHUA aHrMiu3Ma ‘‘star”. Yare
Bcero (90 %) nekcema «3Be3ay» ymoTpedisiiach
B KOHTEKCTE «3Be3/1a KHHO» WJIH «MEIUiHAs JTN4-
HOCTbY. [lockonbKy m0y-0M3HeC BKITIOYAET B ce0s
KuHeMaTorpad, 3TH TeMbl OOBEAWHEHBI B OJHY
rpymmy. [IpuBenem npumeps! ynotpebaeHus!.

Dpanyyscruil szwix. “la plus grande star  de
Hollywood” — «camas Oombiast 3Be3na [ ommm-
Bynmay, “il sera la plus grande star américaine” —
«oH Oynmer Benuyaiieli aMepUKaHCKON 3Be3-
noit», “les stars du petit écran” — «3Be3bl Ma-
JICHBKOT'O SKpaHa.

Umanvsincxuil sizvix. “la star piu famose del
mondo” — «camasi 3HaMEHHTAs 3BE3/1a B MUPE».

2. W3BectHbIe B CBOEH MpodeccCHoHaIbHON
cpejie TUIHOCTH (CTIOPT, MOJEJIMHT U T. 11.).

@panyyscruil szvik. “le décorateur star des
restos parisiens” — «3BE3JHBIA JeKOpaToOp Ia-
pYKCKUX pecTopaHoBy, “l'autre star du portrait
au XVle siecle” — «upyras 3Be3na MOPTPETHOM
s)kuBonucu X VI Bekay.

Umanvsanckuti  A3bIK. “Grandi  star
internazionali del mondo della musica” — «Be-
JMYaiIe 3Be3/1bl B MEPE MY3BIKIY.

3. Memnadpanmmsza “Star Wars”.

Kak Hu cTpanHO, BHyIINTENbHOE KOJIUYECT-
BO CIIy4aeB ymoTpeOJeHus OBLIO CBS3aHO C
YIIOMSIHYTOH KHHOBCEJICHHOM.

@panyysckui a3vik. “les personnages de
Star Wars, le film de George Lucas” — «nepco-
HaXU «3BE3OHBIX BOWH», punbeM Jxopmka Jly-
Kacay, “pour des scénars Star Wars” — «uis
CIIeHapueB 3BE3THBIX BOMHY.

Umanvsincrxuti sazeik. “ogni fan di Star
Wars” — «kaxnpiid paHat «3Be3IHBIX BOMH.

4. YnotpebieHue B IEPEHOCHOM CMBICIIE.

@panyyscruti szvix. “Toutes les stars de la
gastronomie marocaine sont la dont la salade de
carottes marinées au cumin’ — «3/IeCh BCE 3BE3-
JIbl MapOKKAHCKOI TacTpOHOMHH, B TOM YHCIE
calar W3 MapWHOBAHHOM MOPKOBH B TMHHE»,
“les huitres, stars de nos tables de fétes” — «yct-
PHIIBI, 3BE3/bl HALITMX MPa3IHUYHBIX CTOJIOBY.

Hmanvsaucxkui sazwvix. “Carlo Cracco, star
della cucina internazionale” — «Kapmo Kpakko —
3Be3Jla KyXHH HapOJI0B MHPay.

Hpyrum Hamboiiee YaCTOTHBIM 3aHMMCTBO-
BaHMEM BO (PaHIy3CKOM U HUTAIBSTHCKOM CTall
anruim3M “week-end”, mocnoBHEIN nepeBon —
«BBIXOJHBIE 1HU». OnpeeneHHas TeMaTHKa
yIoOTpeOJICHUS 3aUMCTBOBAHUSI OTCYTCTBYET,
MOCKOJIbKY OH HECeT BechbMa OOIIHIA XapakTep.

@panyysckutl a3vik. Bo paHIry3ckoM 3mek-
TpoHHOM Kopriyce 3a 2017 T. ObUIO BBISBICHO
230,292 Bxoxnenms anriummma (0,0034 % ot
Bcero kopmyca). B Tekcrax momymsipueix CMU
JIeKceMa uctolb3oBanach 2,208 pasza (0,000032 %
OT Bcero kopmyca). Becbma nHTEpECcHO, YTO BO
(hpaHKOSI3BIYHOM cerMeHTe VIHTepHeTa akTHBHO
WCTIONB3YIOT pa3Hble BapUaIlii HATTUCAHUS CJIO-
Ba. YCTymnaer, HO Takxe IMOMyJspHa CIOBOOp-
Ma “weekend” CIIMTHOE HamHCaHUE CJIoBa
(39,788 Bxoxaenuit, wim 0,00058 % ot Bcero
kopmyca). Ognako B CMU nannas gopma ciosa
yrnotpebisiiack Tonsko 222 pasa (0,0000032 %
OT Bcero Kopiyca). MHOXecTBeHHas ¢opma
“week-ends” umeeT 189 BXokaeHUil B Kopiyce
CMU (0,0000028 %) u 7,88 % ot obuiero uuc-
Ja BXOXKACHHW, a JIPyrod BapHaHT MHOXKECT-
BeHHOU (hopMmbl — “weekends” — 15 BxoxkmeHuUit
(6,33 % ot oOmiero uucia ynorpeOIeHus CIIo-
BOo(opMBI) (TAldII. 3).

B nporiecce accuMusnmy aHTIAIA3M TIPH-
00peIr My»XCKOU poJi, KOTOPBIN BhIpaXKaeTCs ap-
TukaeM “le” wmm “un”, “le week-ends”, “un
week-end”.

Brepseie Tepmun “week-end” Obu1 odumm-
alIbHO 3aCBHMACTEILCTBOBAH B AHImu B 1906 1.,
JIBaJLATBIO rogaMM ro3gHee, B 1926 r., oH Iie-
pemen B COBpPEMEHHBIN (paHITy3CKU S3BIK.
AHTIIMIIU3M YCIICNTHO BOIIEN B MOBCEIHEBHYIO
JKU3Hb (PpaHiy30B. [l0JIHOCTBIO COXpPaHUIOCH
€ro CeMaHTHYeCKOe 3HAUYEeHHE — «BBIXOJHBICY.
CBs3aHO 3TO BO MHOTOM C T€M, YTO BO (paH-
I[y3CKOM $I3BIKE TIOJHBIA 3KBUBAJICHT OTCYTCT-
BOBaJI, HUCMOJIb30BAJIOCh TOXKE BBIPAKEHHUE ‘“‘en
fin de semaine”, ogHAKO OHO MMEJIO HECKOJILKO
JIpyroe 3HaueHue, o0O3Havarollee KoHel pado-
el Henenu (YeTBEepr/IATHHIA), HO HE CAMH BBI-
XOJTHBIE JTHU. DKBHBAJIECHT TEPMHUHA MPHUCYTCT-
BOBaJl B (ppaHKO-KBEOEKCKOM IHaieKTe (paH-
my3ckoro s3eika: “la fin de semaine”, KoTopbIit
OYKBAJIbHO TIEPEBOAUTCA KaK «KOHEI[ HEeIeNn
(obo3HauaeT cy00OTY U BOCKpECEHbBE).
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ACCHMUIINPOBaHHOE 3aMMCTBOBaHHE
“week-end” npuHATO mMHcaTh BO (PaHIy3CKOM
s3pIke Oe3 meduca — “weekend”, uro Bo ¢pan-
ITy3CKOM SI3BIKE MPHUHSTO Tocie pedopMbl opdo-
rpaduu 1990 r. Ho, mecmoTps Ha 310, CMU
MPEIMOYUTAIOT KCIIOJIb30BaTh AHTIHUICKOE Ha-
nucaHue ciioBa. Hekotopkle mpuMeps! ynoTpeo-
neHust 3auMcTBoBaHus: “le week-end dernier” —
«B MUHYBIIIE BBIXOJHBICY», “un trés bon week-
end en famille” — «OTIHMYHBIE BBIXOIHBIE C
CEeMbEN».

Hmanvanckuii s3vik. B UTaTBIHCKOM DJICK-
TpoHHOM Koprmyce 3a 2016 T. OBUIO BBISBJICHO
34,426 BxoxneHus aHrmumusMma (week-end)
(0,00059 % ot Bcero xopmyca) u 111,064 cmy-
YyaeB yrmoTpeOICHUsI 3TOrO CJIOBa B IPYTOM Bapu-
ante Hanmcanus (weekend) — 0,0019 % ot Bcero
Kopiyca. B Tekcrax MOMyJISPHBIX HTAIbSHCKUX
CMU nexcema “week-end” ucnonb3oBayiach 316
pa3 (0,0000054 % ot Bcero kopiyca). Bapuant

Hanucanus “‘weekend” BcTpedaercst ropasio ua-
mie (1038 Bxoxnenuit, mwm 0,000018 % ot Bcero
Kopiryca). MHoxecTBeHHas ¢opma “week-ends”
He WMeeT BXoxIeHnd B xopmyce CMU (0), a
IOpyroil BapuaHT HamucaHus — “‘weekends” —
uMeeT 3 BXOXKIeHHS (Tab. 4).

B nTanbsHCKOM SI3BIKE B IPOIECCE aCCHMU-
sy aHrmnu3M “‘weekend” mpuoOpen Myk-
CKOM PO, KOTOPBIN BhIpaKaeTcs apTHKiIeM “il”
nia “un”, “il weekend”, “un weekend”.

HeCMOTpSI Ha TO YTO B UTAJIbIHCKOM SA3bIKE
CYLIECTBYET BbIpakKeHHE, 0003HAYAIOIIee KOHEIl
Henenu — “il fine settimana”, anrmunusm “week-
end” gacto mcmonp3yercs B peud. [lomHOCTHIO
COXpaHWJIOCh €r0 CeMaHTHYeCKOoe 3HauYCHHE —
«BBIXO/THBIEY.

Kax BugHO M3 Tabi. 4, HTATLSHITEI IPEATIO-
YUTAIOT MUCATh 3TO CIOBO CIMTHO, 0€3 MCIOJb-
30BaHus Aeduca.

Tabnuna 3

KonnuecTBO BXOXKICHUM aHTJIUIIM3MOB
B DJIEKTPOHHBIN KOpITyc QpaHIry3ckoro s3bika (2017 r.)

Table 3

Number of occurrences of English borrowings
in the electronic corpus of the French language (2017)

AHIIIMI3MBI Becsk kopmyc, ko1-Bo pa3 (%) Kopmyc CMU, koin-Bo pas (%)
le week-end 230,292 (0,0034) 2,208 (0,000032)
le weekend 39,788 (0,00058) 222 (0,0000032)
les week-ends 20,894 (0,00031) 189 (0,0000028)
les weekends 4,030 (0,000059) 15
Tabnuna 4

KonnuecTBo BXOXACHUN aHIIIMIIA3MOB
B DJICKTPOHHBINA KOPIYC UTAJIBSIHCKOTO si3b1Ka (2016 T.)

The number of occurrences of English borrowings
in the electronic corpus of the Italian language (2016)

Table 4

AHTIIMI3MBI Becs kopiryc, k011-Bo pa3 (%) Kopmyc CMU, kon-Bo pa3 (%)
il week-end 34,426 (0,00059) 316 (0,0000054)
il weekend 111,064 (0,0019) 1038 (0,000018)
i week-ends 68 (0,0000012) 0
i weekends 195 (0,0000033) 3
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Anrmuiusm “football” odeHp yacTo ymor-
pebisieTcs Kak BO (ppaHITy3CKOM, TaK U B UTAIb-
STHCKOM $I3bIKE.

@panyyzckuti  sa3vik.  Jlekcema  UMeer
418,913 BxokaeHUHl B OOIIMH 3JICKTPOHHBIN
kopryc ¢panmysckoro sseika (0,0061 %), a
Takke 3,881 BXOXAEHUSA B KOpIyce MHTEPHET-
CMMU (0,000057 % ot Bcero kopiryca). B xome
ACCHMWJISAIIUKM aHTIUIM3M TPHOOpPENT MY>KCKOH
poxn — “le football”. Bo ¢paniy3ckuii s3bIK Tep-
MuH nepenten B 1872 r. B uctopuueckom cio-
Bape ¢paHIy3ckoro si3bika A. Pes 00 sTrMoo-
THH aHTJIMLIU3Ma TOBOPUTCS CIIEAYIOIIEe.

3auMCTBOBaHHE TaKXKe UMEET 2 TajNTU3UPO-
BaHHBIE (DOPMBI B CBOEM JICKCHYECKOM IIOJIE:

“footballistique” ot anrnuiickoro “football”
(uconp3yercs ¢ 1988 1.);

“footballeur” ot anrnmiickoro “footballer”
(uconb3yercs ¢ 1892 r.);

“footballeur” u “footballeuse” — «pyrtbo-
TuCT» U «PyTOONUCTKAa» (Ha OCHOBE MYMKCKO-
TO/’KEHCKOTO0 POAa C XapaKTepPHbIMH OKOHYa-
HUSIMH -€UI -€use), a TaKKe IpHIararelibHOe
“footballistique” — «pyTOonbHEI» (MO aHaNO-
ruH ¢ “touristique” u T. 1.) (Tabi. 5).

He Bce BapmaHTBI JE€KCEMBI aKTUBHO YIIOT-
peOIIIOTCS, O YeM CBHUIICTENILCTBYIOT Pe3yiIbTa-
TBI KOPITYCHOT'O MCCIIEJIOBAHHS.

3auMCTBOBaHHE TaKXKe HMEET YCEUECHHYIO
tdhopmy — “le foot” (ucmonb3yeTcs Bo QpaHITy3-
ckoM ¢ 1924 r.). “le foot” B maHHOM KOHTEKCTE
NEePEeBOUTCS HE KaK «4acTh HOI'M», a 0003Haua-
et urpy B gyrooxn. I[Ipumep: “Montpellier n’est
pas une ville de foot” («Mounemnse — He yT-
OOJIBHBII TOPOIY).

Bo ¢paHniyzckoM s3bIKe TakKe CYIIECTBYET
nekcema “footing”. Bo ¢paHITy3CKOM SI3BIKE CIIO-
BO “footing” OBUIO CO3MaHO Ha OCHOBE AHTIIMII-
ckoro cmoBa “foot” B 1892 1. mus o6o3HaUEHHS
criopTuBHOTO Oera, ekcemsl “footing” B aHTIMI-
CKOM s13bIKe He cymiecTByeT. [Ipmmep: “footing
en extérieur” — «Oer Ha CBEKEM BO3IYXE».

AHanoroM B aHTIMICKOM SI3BIKE SBIISICTCS
TEpMUH “jogging” — «Oer Tpycuou», KOTOPBIH
Takke OBbUT 3aMMCTBOBAaH M MCIOJIB3yeTCS B
CMMU ®pannum — 12,079 Bxoxaenut 3a 2017 r.
B 3JICKTPOHHOM KoOpItyce (hPaHIly3CKOTO SI3bIKa.
(0,00018 %), a Taxxe 152 BXOXAeHHS B KOPITY-
ce uatepHeT-CMU (0,0000022 %). [Ipumep: “le
midi je fais du jogging avec les collegues” — «B
TIOJIJICHb S OeTaro ¢ KOJUIeraMuy.

Hmanvancxuu sizeix. Jlekcema “football” He
OYEHb TIOIyJIIPHA B HTAIBSHCKOM SI3BIKE, TaK
KaK CYIIECTBYET €€ MOJHBIA UTANBSIHCKUA SKBU-
BaeHT — “il calcio”. “Football” mmeer Bcero
24,558 BXOXIEHWA B OOMUI SIEKTPOHHBIN
Kopiryc wuranbstHckoro s3eika (0,00042 %), a
Takke 645 BXOXKIEHHI B KOpIyce HHTEpHET-
CMMU (0,0000011 % ot Bcero kopiryca). Uro
KacaeTcs MTaJIbsSHCKOI'O JKBHMBajieHTa ‘“‘calcio”,
TO OH HAMHOTO Yalle HCIONb3yeTCs B PEeUn
utanbsHIEB — 492,412 paza (0,0084 %). B s3561-
ke CMUM “calcio” BcTpeuaerca 8,595 pas
(0,00015 %). B xome acCHMUISAIIUN aHTJIHIIA3M
“football” mpuobdpen myxckoit pox — “il football”.
B #uTanbsHCKOM S3BIKE BCTpEUAIOTCS TAKXKe pell-
KHEe Cllydau yHnoTpeOJeHHs aHTIHICKOro CIIOBa
“footballer” — «pyTdomucT» — 56 pas.

Tabmuna 5

KonnuecTBO BXOXKICHUM aHTJIUIIM3MOB
B DJICKTPOHHEIN KOPITYC paHITy3cKOTo si3b1ka (2017 1.)

Table 5

Number of occurrences of English borrowings
in the electronic corpus of the French language (2017)

AHIIUII3MBI Becb koprryc, koi-Bo pa3 (%) Kopnyc CMU, koi-Bo pa3 (%)
footballistique 3,048 (0,000045) 129 (0,0000019)
le footballeur 59,514 (0,00087) 319 (0,0000047)
le footballeuse 1,470 (0,000021) 3
le foot 99,066 (0,0014) 3,230 (0,000047)
le footing 5,944 (0,000087) 43
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Kak u Bo (ppaHIy3cKOM sI3BIKE, B UTAJIbIH-
CKOM yTOTpeOnsaroTcs Jekcembl “footing” u
“jogging”.

[IpuBenem pe3ynbTaThl HAIIETO HUCCIIEAOBA-
HUS B Ta0M. 6.

OnHUM W3 CaMBbIX W3BECTHBIX AHTJIOA3BIU-
HBIX 3aMMCTBOBAaHMH BO (PpaHILy3CKOM M UTaJb-
SIHCKOM  sI3bIKe siByiseTcst “‘ski”. AHrimiickoe
“ski” («IBDKM») TPOUCXOMUT OT CTAPOCKAH]IH-
HABCKOTO “skid” — «KyCOK KOJIOTBIX JPOBY.

[lepBbIM TOsIBICHWEM BO  (paHIy3CKOM
s3bIKe cnoBa “ski(e)” cumTaercs cratbs 1842 r.
B0 (Qpanmysckom xkypHame “Le Magasin
pittoresque” (Berxomwi ¢ 1833 mo 1938 r.). Oxn-
HAKO HEKOTOPBIE JIMHTBUCTHI TOBOPAT O MpUMe-
pax ynotpeOienus ciosa “ski(e)” mexnmy 1797
u 1842 rr. M3HayanpHO CIOBO MMeENO OOIbIie
JKEHCKHH POJI, OJTHAKO IO3/IHEE, BOHIS B CJO-
Baphb (paniry3ckoro si3eikoBena I1. Jlapyca, 3a-
MMCTBOBaHUE MPUHAIO MY>KcKod poa. B 1891 r.
CJIOBO TMPUOOPESIO CBOM HBIHCINHUH OOJIMK —
“ski”. CmoBo ciuyxuao 0003HAUYCHUEM IS
«UTMHHBIX JIEPEBSHHBIX KOHHKOB, KOTOPBIE IIO-
3BOJISIIOT JIBUTATHCS 110 CHETY».

Mpbl Takke NPOAHAIM3UPOBAIU YaCTOT-
HOCTh YNOTpEeOJCHUSI NAHHOTO aHINIMIU3Ma B
JIBYX SI3BIKAX.

®@panyysckuii a3vik. B xopryce coBpemMeH-
HOTO (PaHIy3CKOTO sI3bIKa 3aMMCTBOBaHHE
nmeet 231,183 Bxoxaenus (0,0034 % oT Bcero
Kopiryca). Kak mpaBuio, aHTTIHIH3M ymoTpeO-
JseTCs Ha CTpAaHHWLAX CHOPTUBHBIX WHTEPHET-
MOPTAJIOB, a TAK)XKE B CTAThAX oOIIenH()OpMaIu-
OHHBIX M3aHHHN, 3aTParuBaloNX TeMY JBDKHO-
ro cnopta. [lo anamoruu ¢ “football”, 3aumct-
BOBAaHUE UMEET JIBE TaJUIM3UPOBAHHBIEC (POPMBIL:

“le skieur” («TBDKHHKY);

“la skieuse” («IBDKHUIIAY).

Myxckast ¢opMa aHTTUIM3MA YIOTPeOIs-
ercs B 3,5 pasza garie, 4eM xeHckas. “le skieur”
umeeT 8,176 BXOXKIEHHS BO BCEM KOpIIyCe
(0,00012 %), u 107 B xopnyce CMU, B TO Bpe-
Mg kKak “la skieuse” ymoTpeOaseTcs TOIBKO
2,299 paza Bo BceM kopmyce (0,000034 %) u B
kopmyce CMU 15 pas.

OtnenbHO cTOMT yHOMSIHYTH “‘skiing” —
«IBDKHS («KATaThCs Ha JIbDKax»). TepMuH ObLI
TaKXe 3aMMCTBOBAH M3 AHIJIMHUCKOTO SI3bIKa U

£99

CHHOHMMHU4YEH cinoBy “ski”’, ognako “skiing”
yrnoTpebmsiercss s 0003HAYEeHHUs] BUIA CIOPTa,
¥ B TOJABJSIONIEM KOJHYECTBE CIy4aeB B CO-
craBe cioBocouetanus “Alpine Skiing” — «rop-
Hele JeDKM». M3 100 cioydaeB ynorpeOiieHHS
3anMcTBOBaHMS B mHTepHET-CMU ODpanium B
43 3aUMCTBOBaHHUAX YIOTPEONATIOCH B 3TOM
KOHTeKcTe (TaliI. 7).

Umanvancrkuii  s3vik. Kak  ©u  cioBo
“football”, anrmuumamer “ski” n “skiing” nmeroT
SKBHUBAJICHTHl B HTAIBSIHCKOM S3bIKE — “‘sCi”.
[laHHOE aHTIMiiCKOEe 3aMMCTBOBAHHE 3a4acTyIo
YIOTPeOISeTCSl UTANBSHIIAMU B 3HAYCHUU «TOP-
HOJBDKHBI) (Hamp., “dello ski Center” — «rop-
HOJIBDKHBIM TIEHTP»). AHTIumusM “skier” —
NPOM3BOAHBIN OT “ski” JgOCTaTroyHo peaKo
yIoTpeOsieTcsi  HOCHUTEISIMH ~ UTaJbSIHCKOTO
A3bIKA BBUAY TOIO, YTO B SI3bIKE-PELIUIHEHTE
CYLIECTBYET €T0 MOJHBIA UTAJbIHCKUNA SKBUBA-
neHT — “lo sciatore” (Tabdu. 8).

Takum o0Opazom, aHTIUIN3M “ski” 1 pons-
BOJHBIC OT HETO CJIOBA HE MOJIYYMIH IIUPOKOTO
pacmpocTpaHeHus] B WTAIBSHCKOM SI3BIKE U
YIOTPEOISAIOTCA B Y3KOM KOHTEKCTE.

Takum 00pa3oM, HCHONB3YyS KOPITYCHBIH
aHaJIU3 B MCCIIEJOBAHNH AHTTIUIM3MOB IIPU U3Y-
YEHWU BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, CTYEHTHI
BBICTYIIAIOT B pojM uccienosaresneil. OHU BbI-
SBISIFOT HanOosiee BEPOSATHOE TPaMMaTHYECKOE
odopMIIeHHE CJIOBAa M €ro TUIMHYHYIO codeTae-
MocTb. O0y4aeMbIM NPUXOTUTCS MPOUYUTHIBATDH
OrPOMHOE KOJHMYECTBO HAPE30K M3 TEKCTOB,
noaMeyasi BaKHble 0COOGHHOCTH YMOTPeOJICHHS
JIEKCUYECKUX EJUHUL B HauOoJiee BEPOSTHOCT-
HOM TpaMMaTH4YeCKOM OKpykeHuH. boiee Toro,
BBITOJIHSISL IOJOOHOTO POJia UCCIIEI0BAHUS, CTY-
JIEHTHl ydaTcs MPeooJieBaTh S3bIKOBYIO MHTEP-
depenuio W w30eraTh HEMPABMWIBHOTO YIIOT-
peOyIeHHsI aHTIUHCKUX 3aMMCTBOBAHHH B PO-
MaHcKHX s3bikax. [Ipoberascek riasamu mo or-
POMHOMY KOJHYECTBY TEKCTOB, B KOTOPBIX
BCTPEYAIOTCSl AHTJIMIM3MBL, OOydaeMble 3aro-
MHHAIOT KOHTEKCT, B KOTOPOM YHOTPEOISIOTCS
UcclieyeMble JIeKceMbl. BakHO, YTO CTyIEHTHI
oOpamaroT BHUMaHHE Ha JIEKCHYECKYIO Coue-
TAeMOCTh 3aWMCTBOBaHHH, YTO IOMOTAeT HC-
KIII0YaTh OMMOKH B AajbHEHILIEM.
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Tabnuma 6

KonuuecTBO BXOXKICHUI aHTTIULU3MOB
B DJICKTPOHHBINA KOPIYC UTAIBSIHCKOTO si3b1Ka (2016 T.)
Table 6
The number of occurrences of English borrowings
in the electronic corpus of the Italian language (2016)

AHTIINI3MBI Becs kopryc, k011-Bo pa3 (%) Kopmyc CMU, kon-Bo pa3 (%)
il football 24,558 (0,00042) 645 (0,0000011)
il footballer 56 0
footing 1151 (0,00002) 29
jogging 7091 (0,00012) 105 (0,0000018)
calcio 492,412 (0,0084) 8,595 (0,00015)

Tabuma 7

KonnuecTBO BXOXKICHUHN aHTIHIIU3MOB
B DJICKTPOHHEIN KOPITYC paHITy3cKOTo si3b1ka (2017 1.)
Table 7
Number of occurrences of English borrowings
in the electronic corpus of the French language (2017)

AHTIIMIN3MBI Becsk kopmyc, ko1-Bo pas (%) Kopmyc CMU, koin-Bo pa3 (%)
le ski 231,183 (0,0034) 842 (0,000012)
skiing 270 0
le skieur 8,176 (0,00012) 107
la skieuse 2,299 (0,000034) 15

Tabnuma 8

KonuuecTBO BXOXKICHUI aHTITIMLU3MOB
B DJICKTPOHHBINA KOPIYC UTAJIBSIHCKOTO si3b1Ka (2016 T.)
Table 8
The number of occurrences of English borrowings
in the electronic corpus of the Italian language (2016)

AHIIHII3MBI Becsb kopmnyc, kon1-Bo pas (%) Kopnyc CMU, xomn-Bo pa3 (%)
ski 14,219 (0,00024) 34
lo skiing 275 (0,0000047) 1
lo skier 144 (0,0000025) 0
lo sci 133,180 (0,0023) 473 (0,0000081)
lo sciatore 5,283 (0,00009) 28

Takum 00pa3oM, KOpPITyCHbIE HHCTPYMEHTHI
UTPAIOT BAXKHEUIIYIO POJIb AJS Pa3BUTHS HABHI-
KOB KOPITyCHOI'O aHajan3a U MPaBUIBHOIO yMOT-
peOicHUS] aHIIMMCKMX 3aMMCTBOBAaHHMH IPH
U3Y4YEHUH BTOPOT'0 MHOCTPAHHOTO si3bIKa. Mcxo-
I U3 pe3yabTaTOB UCCIEIOBAHUS, Mbl BBISIBUIIU,
YTO HEKOTOpble Mopdosorndeckue Tpanchop-

Mallid W3BECTHBIX aHTJHMIIM3MOB MOTYT 3aBH-
CeTh HCKIIIOYUTENBHO OT KOHKPETHOT'O S3bIKa-
PELMIINEHTA, H, B CBOIO OYEPEeb, 3TO NOAUYEPKHU-
BaeT BaKHOCTh OOYYEHHUS YMOTPEOJICHHIO aHT-
JUHCKUX 3aUMCTBOBaHMN Ha 3aHATUSX IO BTO-
POMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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